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کتابسازی در حوزه ترجمه به دیده صاحب نظران 
از جنبه هــای گوناگون بــه موضوعاتی نظیر 
کپی رایت، شئون اخلاقی، سودجویی و مسائل 
مالی ربط پیدا می کند، اما یکی دیگر از دلایل 
عمده کتابســازی رعایت نکردن کپی رایت 
در ایران است. آنچه پیداست کپی رایت یک 
موضوع حاکمیتی است، ولی عجالتاً می توان 

با اجــازه مکتوب نویســنده و صاحب اثر، 
کدخدامنشانه جلوی وفور ترجمه های غالباً 
نارسا و دست دوم و سوم را گرفت. ادبیات 
عامه پسند در هیچ جای دنیا در تیول یک 

یا 2مترجم ثابت نیست و این موضوع هم کار 
را برای کتابســازان در ایران آسان می کند. در این 

گزارش نظر کاوه میرعباسی، داستان نویس و مترجم راکه در طول سال، ده ها 
عنوان کتاب دست اول از زبان های مختلف و از نویسندگان قدر اول جهان به 
فارسی ترجمه کرده و همچنین مجید عمیق، از پرکارترین مترجمان ایرانی 
درباره کتابسازی پرسیدیم و جنبه های گوناگونش را مورد بررسی قرار دادیم.

ماجرای پیدا و پنهان کتابسازی
کاوهمیرعباسیومجیدعمیق،2مترجمپیشکسوتازکتابسازیمیگویند

فرشاد شیرزادیگزارش
روزنامهنگار

»فوسه«؛ برنده نوبل ادبیات 2۰2۳ 

جایزهنوبلادبیاتسال2۰2۳به»یونفوسه«نویسندهنروژی
رسید.

بهگزارشهمشهری،آکادمیسوئدینوبل،برندهجایزهنوبل
ادبیاتســال2۰2۳رااعلامکردوبهاینترتیب»یونفوسه«
نمایشنامهنویسورماننویسنروژیرابرای»نمایشنامههاو
نثرهایبدیعاوکهصدایناگفتنیهاست«،شایستهدریافت

جایزهنوبلدانست.
کارنامهپربارایننویسندهکهبهزباننروژینینورسکنوشته
شــدهاســت،ژانرهایگوناگونیرادربرمیگیــردوچندین
نمایشنامه،رمان،مجموعهشعر،مقاله،کتابکودکانوترجمه
راشاملمیشود.بااینکهامروزهنمایشــنامههایاودرسطح
گســتردهایاجرامیشوند،ایننویســندهبراینگارشدیگر
نثرهایشنیزبهشهرترسیدهاست.درایرانهمناشرانیچون
نیلا،شباهنگونشرنیآثاریازایننویسندهنروژیراباترجمه
مترجمانیچونمحمدحامد،تینوشنظمجووحسامامامی

منتشرکردهاند.
ازسال۱۹۰۱تاکنون۱۱۶جایزهنوبلادبیاتاهداشدهاست.
4موردازاینجایزههامشترکابه2نفراهداشدهاند.همچنین
تاکنون۱۷زنبهعنــوانبرندهجایزهنوبــلادبیاتبرگزیده
شــدهاند.»رودیاردکیپلینگ«کهبیشتربراینگارش»کتاب
جنگل«شناختهمیشود،در4۱سالگیاینجایزهرادریافت
کردوعنوانجوانترینبرندهرابهخوداختصاصداد.»دوریس
لسینگ«بادریافتاینجایزهدر۸۸سالگیبهعنوانمسنترین
برگزیدهشناختهمیشود.سالگذشتهآکادمیسوئدینوبل،
»آنیارنو«نویســنده۸2سالهفرانســویرابرای»شجاعتو
تیزهوشیواقعبینانهایکهبهواسطهآنریشهها،بیگانگیها
ومحدودیتهایجمعیحافظهشــخصیراکشفمیکند«

شایستهدریافتجایزهنوبلادبیات2۰22معرفیکرد.

دریچه نشست

انس بچه ها با کتاب
»هدهد«درادبیاتدینــیما،نماددانایی ادامه از 

است.عروسک»هدهدسفید«نیزتوسطصفحه اول
نهادکتابخانههایعمومیکشورتولیدشدهاست.تاکنون۱۶جلد
ازاینمجموعهچاپشــدهاســت.نکتهبســیارمهمدربارهاین
مجموعهایناستکهبیشاز۶۰درصدمحتوایآنتوسطخود

بچههاتهیهوتدوینمیشود.
همچنینبزرگترینرویدادکتابخوانیکشوربارویکردمحتوایی،
تحتعنوانجشنوارهکتابخوانیرضوی،بهصورتسالانهبرگزار
میشــودکهنهادکتابخانههایعمومیکشــورمتولیآناست.
طي۳ســالاخیربهطورمیانگینبیشازیکمیلیوننفردراین
رویدادشــرکتکردهاندکــهازاینتعداد،کــودکانونوجوانان
بیشترینآمارشرکترادارند.دراینجشنوارهامکانمشارکتسایر
گروههایسنیهمفراهمشدهاست؛مهمترینویژگیاینجشنواره

ایناستکهمسابقهبهتولیدمحتواختممیشود.
درراســتایتوســعهخدماتکتابخانهایبرایاعضایکودک
ونوجواننابینــاوکمبینانیــزمجموعهایازاقلامآموزشــی،
کمکآموزشیوسرگرمیمتناســببانیازهایاینعزیزانتهیه
شدهودراختیارکتابخانههایعمومیکهدارایبخشنابینایان
هستند،قرارگرفتهاست.ازآنجملهمیتوانبهجعبهآموزشخط
بریلوبازیهایویژهاینعزیزاناشارهکرد.همچنینتولیدوتوزیع
کتابهایبریلنیزدردستورکارنهادقراردارد؛ازجملهاقداماتی
کهبرایاعضایناشنوابهسرانجامرسیدهاستمیتوانبهتولید
منابعالکترونیکیمناسبسازیشده،تجهیزبخشهایناشنوایان
کتابخانههابهملزوماتوامکاناتضروریوموردنیازاشارهکرد.
دربرخیازکتابخانهها،بخشویژهناشنوایاننیزراهاندازیشده
است.ازخدماتکتابخانههابهایناعضامیتوانبهاینموارداشاره
کرد:برگزاریدورههایزباناشــاره،تولیدکلیپهایداستانیبا
زیرنویس،نمایشکتبچندرســانهای،آموزشنقاشی،آشنایی
بارایانه،قصهگوییبهزباناشــاره،آموزشجملهسازی،خوانش

لغاتو....
دراینجالازماستبهنقشویژهومهمکتابدارانتوانمندوهمکاران
عزیزمدرسراسرکشوراشــارهکنم.اینعزیزانباذوقوحوصله،
وظیفهمهمارتباطگیریباکودکانرابرعهدهدارند.بهشــخصه
شاهدعشقوعلاقهبســیارهمکارانمدررفتاربااعضایکودک
کتابخانههابودهام.شایانذکراســتکهکتابداراندراینحوزه
آموزشهایکافــیرانیزدیدهاندوپدرانومــادرانمیتوانندبا
اطمینانکامل،ازحضوراینمربیانتوانمنددرکتابخانههااستفاده
کنند.»بچههابهسمتقله«شعاریاســتکهشورایفرهنگ
عمومیبرایهفتهملیکودکدرسالجاریتعیینکردهاست.
امیداستفعالیتهایفرهنگیوترویجی،هدایتگرکودکاناین

سرزمینبهسمتقلههایپیشرفتوتعالیباشد؛انشاءالله.

۸ میلیون کتاب کودک در کتابخانه های کشور
محمدرضا هراتی، معاون ترویج کتابخوانی نهاد کتابخانه های عمومی کشور: بیش از ۸ میلیون نسخه کتاب 
ویژه گروه سنی کودک و نوجوان در کتابخانه های سراسر کشور وجود دارد. همچنین در کتابخانه های سراسر 
کشور، بخش ویژه ای به عنوان بخش کودک وجود دارد که هدف از تأسیس آن، ارائه خدمات به کودکان است.

معافیت مالیاتی نهادهای فرهنگی
محمدمهدی اسماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی: برای تمام مجتمع های فرهنگی و کتابخانه ها و نهادهای 
فرهنگی، معافیت مالیاتی را در دولت تصویب کردیم تا فضای فرهنگی پررونق باشد. نگاه ما در دولت، توسعه 

تمام بخش های فرهنگ و هنر است و بخش های مهم دولت سیزدهم در کنار حوزه فرهنگ هستند.

  رونویسی از کتاب غبرایی 
میرعباســیمیگوید:»مادرکنــارترجمهمکرر،
ترجمههایمغلوطوشــتابزدهوازرویدســتهم
نوشــتنراهمداریم!مثلًاچندوقــتپیشدیدم
درحالیکهترجمهقابلقبولیبهقلم»مهدیغبرایی«
از»ژوزهساراماگو«بهنام»بلمسنگی«منتشرشده
بود،فرددیگریهمانرابهفارسیترجمهکردهاست.
اسماصلیکتابایننیستوغبرایی»بلمسنگی«
رابرایعنوانمناسبدانستهوباوجوداینمترجم
بهاصطلاح»زرنــگ«جدیدوناشــناسهمهمین
عنوانراازرویدستاونوشتهاست!محتوایکتاب
همهمینطوراستومعلوممیشودکهمترجمدوم
کتابرارونویسیکردهاست.ظاهراًنمیشودمانعاین
کارشد.درموردبعضیکتابهاهمبایدگفتضرورتی
نداردکهاینهمهمترجمآنهاراترجمهوچاپکنند؛

مثلکارهایپائولوکوئیلو.«

  رفتن به هفت خوان رستم 
مجیدعمیق،مترجمکتابکودکونوجوانوپرکارترینمترجمایرانکهتاکنون
بیشاز۶۰۰عنوانکتابرابهفارســیبرگرداندهاســت،میگویــد:»بارهادر
مصاحبههایمختلفگفتهامکهناشرشــبیهگیتپروازفرودگاهاست.

اگرناشراخلاقرارعایتنکند،راهرابرایمترجماندرجه۳بازمیگذارد.
وقتیناشریمیپذیردکهکتاببدونویرایشوبازبینیمنتشرشود،دیگر
مترجمانبیصلاحیتهمبهمرورپرمدعاوحتیواردعرصههای
دیگرمیشوندودرحوزههایروانشناسیوشیمیهمکتابهای
سرتاپاغلطترجمهمیکنندوبهخوردبچههامیدهند،امادر
حوزهرمانکودکونوجوانکمترچنیناتفاقهاییمیافتد.
درخصوصقربانیشــدنمترجمدرعرصهکتابسازیباید
عرضکنمکه۳۰سالپیشکتابیبهاسم»خروسجهانگرد«
باعنوانکلی»سفربهدوردنیا«چاپکردمکهچندوقتپیش
مترجمیباهمینعنوانآنرامنتشرواعتراضیهمنمیتوانکرد؛

چوناثباتاینماجرارفتنبههفتخوانرستماست.«

  اخلاق کم رنگ  شده 
مجیدعمیقتوضیحمیدهد:»اخلاقدرزمینهانتشارکتاب
کمرنگشدهاست.مثالاینموضوعمثلزمانیمیماند
کهنمبارانیمیزندوتاکسیهادربستیسوارمیکنندو
اینخودشنوعیبیاخلاقیاست.رانندهایکهبااینکار
لقمهحرامبهخانهمیبرد،فرقیبانویسندهومترجمفاقد
صلاحیتحوزهکودکونوجوانوازهمهمهمترناشراین
حوزهکهکتابسازیمیکندوکتابهاییترجمهشدهرا
عینایاباکمیتغییربااسمخودشمنتشرمیکند،ندارد.
پولحرامهمیشهپولقمارنیست!بهنظرمبرایمقابلهبا

ایننوعدزدیها،وزارتارشادبایدواردکارشود.«

  شرط لازم: پیوستن به کپی رایت 
کاوهمیرعباسیمیگوید:»شرطاصلیبرایجلوگیریازکتابسازیدرحوزهترجمه،پیوستنبهکپیرایت
است؛مثلادرفرانسهکارهای»ماریوبارگاسیوسا«رایکنفرترجمهمیکندوهمههماورامیشناسند.
چندسالپیشهمیوساکتابیمنتشرکردبهنام»وسوسهناممکن«کهآنرابهمترجمفرانسویاش
تقدیمکردهاست.درواقعاگرعضوکپیرایتبودیمدیگرترجمهمکررروییککتابانجامنمیشدو

هرکسهمبدونداشتناهلیتلازمدراینعرصه،دستبهترجمهنمیزد.«

  ترجمه مجدد کلاسیک ها گریزناپذیر است
میرعباسیدرموردادبیاتعامهپسندمیگوید:»البتهادبیاتعامهپسندباکارهایارزندهفرقدارد.درموردآثار
کلاسیکترجمهمکررنهتنهاایرادیندارد،بلکهضروریاست.خودم۶ترجمهانگلیسیاز»جنگوصلح«
دارم.انتشاراتآکسفوردکارهایکلاسیکچاپمیکندومننویسندهومترجمکهباکتابهایشآشنا
هستم،اساساًبایددرمیانکتابهاباترجمهخلاقروبهروباشم؛چوندهها
ترجمهاماندارازاینانتشاراتچاپشدهودیگرترجمههایشبهجای
امانتداریصرفکهقطعاًضروریاست،توأمبانوآوریاست،امادرکشورما
درموردیمشابهازکتابیمثل»هریپاتر«۱۰ترجمهبهطورهمزمانمنتشر
میشودکهحتییکترجمهآنهمدرستازآببیروننمیآیدوهمگیگویا
سیاهیلشکرند.درواقعهمهکارهای»هریپاتر«باعجلهترجمهشدهاست؛مثلًا
کتاب۸۰۰صفحهایرادر2ماهترجمهکردهاندیایکگروه۶نفریدستبهترجمه

زدهاندکهاینهممصداقکتابسازیاست.«


